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Abstract:

Idioms are an important part of Chinese culture. Basic understanding of Chinese idioms, explaining that
Chinese idioms have gradually grown with the development of Chinese traditional culture. This paper
used method an questionnaire to collect data. The finding and discussion analysis of survey results is
about examines the learning and use of idioms, and then proposes specific solutions through problems.
And the conclusion is the cultivation of students' learning methods in the teaching of Chinese idioms.
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